Sefer 1 Tessaloniqgim (Thessalonians)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrot) -1 Th 1-5,2Th 1-3
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1. Polos w'sil’'wanos w’Tiymothiyos ‘el-g’hilath haTesaloniyqiyym b ha’ab uba’adon
chesed lakem w’shalom me’eth ‘Abiynu wa

1Th1:1 Shaul and Silvanus and Timothy, To the assembly of the Thessalonians in the Father

and : Grace to you and peace.

A:1> Tlados kal Xihovavos kal Tipdbeos 71 ékkAnola Oeocoalovikénv év Bed maTpl kal kvplw
"Imood XpLotd, xapLs VRv kal elpmvm.
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos t§ ekkl€sia Thessalonikedn en thed patri kai kyrig I€sou Christd, charis

hymin kai eiréné.
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2. nodeh | “al-kul’kem b’kal-"eth b’haz’kiyrenu ‘eth’hkem bith’philotheynu.
1Th1:2 We give thanks to always for all of you, making mention of you in our prayers;

<1:2> Edyapiotodpev Td Bed mavToTe mepl mhvTwv DPdV Lvelav moLoVpevoL €L TV TPOTEVXDV
MWV, adLalelmTws

2 Eucharistoumen td thed pantote peri pantdon hymon mneian poioumenoi epi ton proseuchon hemon,
adialeiptos
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3. b’zak’renu thamiyd liph’ney ‘Abiynu ‘eth-poal ‘emunath’kem wiygiy ath
‘ahabath’hem w'sab’lanuth tiq’wath’kem la .
1Th1:3 constantly bearing in mind your work of faith and labor of love and steadfastness of hope in

in the presence of our Eloheynu and Father,
<1:3> pvmprovedovres LAY Tod €pyov THs TMoTEWS kal Tod kOTOV THs Aydmms Kal THs VTORLoVs Ths
€Amidos Tob kvplov MedV Inood XpioTod éumpootev Tod Beod kal maTpos Mdv,
3 mnémoneuontes hymon tou ergou tes pisteds kai tou kopou t€s agapes kai tés hypomoneés tés elpidos tou
kyriou hemon I€sou Christou emprosthen tou theou kai patros hemon,

WXIHIY W4 X4 YAA4R 919K AH4 TY0s 1Y 4
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4. kiy yada™’'nu ‘achay chablybey ‘eth ‘asher mb’char’tem.
1Th1:4 knowing, brethren beloved by , His choice of you;
1:4> elddTes, adeldol Tyamnpévol Vo [Tod] Beod, T ékAoyny VoV,
4 eidotes, adelphoi €gapémenoi hypo [tou] theou, t&€n eklogén hymon,
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5. ba’asher b’sorathenu lo’ ba’ah lakem b’dibur I’'bad kiy-gam big’burah ub’
ub’da”ath n’konah m’od ka’asher y'da™'tem ‘eth ‘asher-hayiynu b’thokakem I'ma an’kem.

1Th1:5 for our gospel did not come to you in word only, but also in power and in and
with full conviction; just as you know what kind of men we proved to be among you for your sake.
A:5> 81 70 edayyéliov MpdV ovk eyevnim els VRas €v Aoyw LoOvov AAAa kal év duvajel katl év
mvedpaT aylo kal [év] mAmpodopla moAAT, kabBivs oldaTe olol éyeviBnpev [év] Dpiv 8’ vpds.

5 hoti to euaggelion hémon ouk egenéthé eis hymas en logd monon alla kai en dynamei kai en pneumati hagid
kai [en] plérophoria poll§, kathos oidate hoioi egenéthémen [en] hymin di” hymas.
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6. wih'yiythem I’hol’key b’ iq’botheynu ub’"iq’both hly q|bal’tem eth-hadabar b'tho’k
“aniy rab b’ched’wath .
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1Th1:6 You also became imitators of us and of , having received the word in much
tribulation with the joy of ,

<1:6> kai Vpels ppmTal Hudv éyevnnTe kal Tod kvplov, SefdLevol Tov Adyov év BALPer ToAAT
PETA Yapds mveLpaTos aylov,

6 kai hymeis mimé&tai hémon egenéth&te kai tou kyriou, dexamenoi ton logon en thlipsei poll¢ meta charas
pneumatos hagiou,
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7. “ad-heyoth’kem I'mopheth I'kal-hama’amiyniym ‘asher b’'Maq’don’ya’ uba’Akaya’.
1Th1:7 so that you became an example to all the believers in Macedonia and in Achaia.
A:7> dore yevéohar Vpas TOToV maoLy Tols moTevovowy év 17 Makedovia kal év T Axata.
7 hoste genesthai hymas typon pasin tois pisteuousin en t§¢ Makedonia kai en t§ Achaia.
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8. kiy me’it’kem nish’ma” qol d’bar lo’ b’Maq’don’ya’ wa'Akaya’ I'bad kiy b’kal-magom
yats’ah ‘emunath’kem | w'eyn-lanu tsore’k I'daber “od dabar.

1Th1:8 For the word of has sounded forth from you, not only in Macedonia and Achaia, but also
in every place your faith toward has gone forth, so that we have no need to say anything.

A:8> 4’ Vpdv yap éENymral 6 Adyos Tod kuplov 0¥ povov év 1) Makedovia kat [év Tf] Axatla,
AAN’ év mavTl Té6Te M ToTLs VRdV 7 mpos Tov Beov éEeAAvbev, doTe ) ypelav éxerv Mpds Aalelv
TL.

8 aph’ hymon gar ex&chétai ho logos tou kyriou ou monon en t§ Makedonia kai [en t§] Achaig, all’ en panti
topd he pistis hymon hé pros ton theon exel€lythen, hoste mé chreian echein hémas lalein ti.
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9. kiy-phiyhem hamagiyd meh-huyah m’bo’enu aleyhem w'ey’k “azab’tem ha ellyllym w shclb’tem
| la’abod ‘| chay wa'amitiy.
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1Th1:9 For they themselves report about us what kind of a reception we had with you, and how you
turned to from idols to serve a living and true "/,

<1:9> adTol yap mepl MOV AmayyéAdovory omolav eloodov éoyopev mPods VAS, kal THS

b ’ \ \ \ 9 \ ~ 9 ’ 4 ~ ~ \ 9 ~

emeoTtpeaTte mpos Tov Heov amo Tdv eldwAwv dovAeverv Bed LovTL kal aAMOvd

9 autoi gar peri hemon apaggellousin hopoian eisodon eschomen pros hymas, kai pos epestrepsate pros ton
theon apo ton eidolon douleuein thed zonti kai aléthing

YAxya-yy r93-0a W4 yaAywa-yy v79¢ xvYRY 10
493 JraMayy vydanya owyaid
DORRTTTR TV W OMETTIR 1237 mionoa
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10. ul’chakoth lib’'no min-hashamayim ‘asher he iyro min-hamethiym I’ hamatsiylenu
min-hecharon haba’.
1Th1:10 and to wait for His Son from heaven, whom He raised from the dead, that is , who

rescues us from the wrath to come.
° \ b ’ \ e\ 9 ~ ~ 9 ~ [3) k24 b ~ ~ 2 ~ \
<1.10> KOu G.VG.[.LEVELV TOV LLOV AVTOVL EK TWV ovpavwv, ov T]'YELPEV €K [T(!)V] VEKPO)V, I’I']O'O'UV TOV
e ’ e ~ 9 ~ 9 ~ ~ bl /’
PUOLEVOV MLAS €K TTS OPYNS TS EPXOLEVTS.
10 kai anamenein ton huion autou ek ton ourandn, hon €geiren ek [ton] nekron, I€soun ton hruomenon hémas ek

tes org€s tes erchomenes.

Chapter 2
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1. kiy ‘atem ‘achay y’da™'tem ‘eth-m’bo’enu ‘aleykem kiy lo’-hayah lariyqg.

1Th2:1 For you yourselves know, brethren, that our coming to you was not in vain,

2:1> Adrol yap oldate, adeldot, TV eloodov MudV TNV mPos VAs ETL oV KevT) yEyovev,
1 Autoi gar oidate, adelphoi, tén eisodon h€mon t€n pros hymas hoti ou ken€ gegonen,

W4y 27379 AR 7MUY TIRP0 4W4E AH4Y 2
A9rWIR X4 WYY 2a1Ad vIaAd4 I YIPTHXR Yxoan
Y399 YA-dvx))3

TWND "ROODI M MRINDY Y WY TR

m7iran-nR 025701 TR WTONID WRINNT oRy T
:0°37 0°IMDIa

2. w'acharey ‘asher “uneynu ul’cher’pah hayiynu b’Phiylipiy ka'asher y’da™'tem hith'chazaq’nu
b I’hagiyd gam-lakem ‘eth-hab’sorah b'naph’tuliym rabiym.
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1Th2:2 but after we had already suffered and been mistreated in Philippi, as you know, we had the
boldness in to speak to you the gospel of amid much opposition.

2:2> al\a mpomabovres kal VBpLobévTes, kabus oldaTe, év PLAimmols émappmoracapeda év 1@ Oed
MOV Aadfjoar mpos Vs TO edayyéAiov Tod Beod év TOAAD dydw.

2 alla propathontes kai hybristhentes, kathds oidate, en Philippois eparrésiasametha en t§ thed h€émon lal€sai
pros hymas to euaggelion tou theou en polld agoni.

+0v A4ye yrxy 40v xvoe yrxy ayi4 vIxuyrx Ay 3
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3. kiy thokach'tenu ‘eynenah mito’k ta uth w'lo’ mito’k tum’ah w’lo’ bir'miyah.
1Th2:3 For our exhortation does not come from error or impurity or by way of deceit;
2:3> 1) yap mapakAnois MOV ovk €k mAAvms ovde €€ axabapotas ovde év SoAw,

3 hé gar paraklésis hemon ouk ek planés oude ex akatharsias oude en dol9,

a9 an9)al WAad4d WA Yw4y vi4nyy qwiy 1y 4
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4. kiy ka’asher nim’tse’nu ne’emaniym | I’haph’qiyd b’yadenu hab’sorah ken n'daber w’lo’
lih’yoth r'tsuyim lib’ney ‘adam kiy ‘im-| habochen libothenu.

1Th2:4 but just as we have been approved by to be entrusted with the gospel, so we speak, not
as pleasing men, but who examines our hearts.

2:4> aAAa kabos dedokipdopeda Vo Tod Beod moTevBfvaL TO edayyeiov, obTws Adadodpev, ovy
ws avBpamois dpéoxovtes aAAa Bed T® Sokipdlovt Tas kapdlas Hudv.

4 alla kathds dedokimasmetha hypo tou theou pisteuthénai to euaggelion, houtds laloumen, ouch hos anthropois
areskontes alla thed t§ dokimazonti tas kardias h€mon.

47 Yxoar qwhy xyeld XJw3I 71994 £ Yoy Y s
W3/ 43 a0 9xF9 ong onsg yoy/
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5. kiy me olam lo’ dibar’nu bis’phath chalagoth ka'’asher y’da™'tem w'lo’ I'ma”an b’tso"a betsa™
basather “ed .
1Th2:5 For we never came with flattering speech, as you know, nor with a pretext for greed
is witness
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2:5> olre yap moTe év Aoyw kolakelas €yevimpev, kabws oidaTe, olTe év mpopacer mAeovebias,
Beds pdpTus,
5 oute gar pote en logd kolakeias egenéthémen, kathds oidate, oute en prophasei pleonexias, theos martys,

YLy £ WYY 4 Aavsy Yadatyy vIwes 4 Y6
HAWWa LHPL WY 9919 xvaald vIdYE 1y J4
DOTIRR XD 02 8D T3 DINTTR WWPITRD ol
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6. gam lo’-bigash’nu min-ha’adam kabod lo’ mikem w’lo’ me’acheriym ‘aph kiy yakol’nu lih'yoth
biygar kish’liychey .
1Th2:6 nor did we seek glory from men, either from you or from others, even though as apostles of
we might have asserted our authority.
2:6> ore [mTodvTes €€ avBpamwv 36Eav oTe 4P’ VudV olTe dm’ AWV,
6 oute z&€tountes ex anthropon doxan oute aph’ hymon oute ap’ allon,

ALY ITxE XPY7Y XYLy YYYrxs o4l vIYA 447
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7. ‘ela’ halak’'nu I'at b’thokakem k’omeneth m’phaneqgeth ‘eth-baneyha.
1Th2:7 But we proved to be gentle among you, as a nursing mother tenderly cares for her own children.
<2:7> duvdpevor év Baper elvar ds XpLoTod dméaTodor. dANG éyeviifnpev vijmol év péow DdV, ms
€av Tpodos Badmr Ta €avTiis Tékva,
7 dynamenoi en barei einai hos Christou apostoloi. alla egenéthémen népioi en mesg hymon, hos ean trophos
thalpg ta heautes tekna,

XqrW x4 & Wy xxd PRI AYY WYX4 TI55WIT 8
JLIVIM YXAAATY Jor vJAXW]) T4 44 a3( yaAl4a
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8. ub’chab’benu ‘eth’kem kakah chaphats’nu latheth lakem lo’ ‘eth-b’sorath I'bad ‘ela’
‘aph naph’shotheynu ya~an kiy-heyiythem chabiybiym “aleynu.
1Th2:8 Having so fond an affection for you, we were well-pleased to impart to you not only the gospel of

but also our own lives, because you had become very dear to us.

2:8> olTws operpopLevor VLAV eVdokodLev peTadodvar Vv oV Lovov T6 evdayyéAtov Tod Beod adla
kal Tas €avTdV Puyds, SLoTL dyamnToL Mpiv éyevninre.
8 houtds homeiromenoi hymon eudokoumen metadounai hymin ou monon to euaggelion tou theou alla kai tas
heauton psychas, dioti agap€toi hémin egenéthéte.
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9. halo’ thiz’k'ru ‘achay ‘eth-"amalenu w'eth-t’'la’athenu ‘asher yaga™’'nu lay’lah w'yomam I’bil’tiy
heyoth I'masa’ I'iysh mikem b’bas’renu b'gir’b’kem ‘eth-b’sorath .

1Th2:9 For you recall, brethren, our labor and hardship, how working night and day so as not to be a
burden to any of you, we proclaimed to you the gospel of

2:9> pvmpovevere yap, adeddot, Tov komov MPdV kal Tov poxbov: vukTos kal Mpépas épyalopevor
mpos 70 p1 émPBapfioal Twa VPdV éxmpvEapev els VRas TO edayyéAiov Tod Heod.

9 mn€moneuete gar, adelphoi, ton kopon h€émon kai ton mochthon; nyktos kai heémeras ergazomenoi pros to mé
epibar€sai tina hymon ekéryxamen eis hymas to euaggelion tou theou.

Pargy AWAPI £(-W4 WAAl4R a0y x4 Waao g
YRILYEYA YYYO IR Yayxsy
PTEI METPa NOTON DMTONT TV onN 0Ty
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10. “ediym ‘atem w'"ed ‘im-lo’ biq’dushah ub’tsedeq ub’thamiym hayiynu “imakem
hama’amiyniym.
1Th2:10 You are witnesses, and so is , how devoutly and uprightly and blamelessly we

behaved toward you believers;
° e ~ ’/ \ e /4 A e 4 \ ’ \ 9 /4 e ~ ~ ’
2:10> dpets paprupes kat 0 Beds, ws 6olws kal Sukalws kal ARERTTWS DRIV TOlS MOTEVOVOLY

éyevnOnpev,
10 hymeis martyres kai ho theos, hds hosios kai dikaidos kai amemptds hymin tois pisteuousin egenéthémen,

AH4-CY x4 TI9ATA TYRYIXE F4Y Y Yxoan x4y 4
SETANAIR VAEES S 31/
T8 -527M8 DT 13NN 38DTOD DAY OON

1125 Sy 73T on
11. w'atem y'da’tem kiy-k’ab ‘eth-banayw hiz’har'nu ‘eth-kal-'echad mikem w'dibar’nu “al libo.
1Th2:11 just as you know how we were exhorting and encouraging and imploring each one of you as a
father would his own children,

2:11> kaBdmep oldaTe, ws éva ékacTov VPOV BS TATP TEKVA €QVTOD
11 kathaper oidate, hos hena hekaston hymon hos patér tekna heautou

Wyx4 4£47Pa Waal4a )L vy xy{{ Y9 aoyy 12
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12. wana ad bakem laleketh katob liph’ney haqore’ ‘eth’kem I’'mal’kutho w’lik’bodo.
1Th2:12 so that you would walk in a manner worthy of who calls you into His own kingdom
and glory.

2:12> mapakadodvrtes Vpas kal mapapvbodevol kal papTupopevoL els TO mepLmaTety VLas dElws
700 Beod ToD kadodvTos Vpds els TV €avTod Pactlelav kal d6Eav.

12 parakalountes hymas kai paramythoumenoi kai martyromenoi eis to peripatein hymas axios tou theou tou
kalountos hymas eis t€n heautou basileian kai doxan.

Wx4 2y Wiadsd xavald Jamy 40 vIMI4 X4T 473999 13
X4 YXCIP-4LY WAAL4A XOoTYW 494 wix4Yy Yx(9P
9394y XY439 47AW-TYY-94 1Y Ya4-3Y39 494y

WAYLY WA WY 9 (o)W w4 Waial4a
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13. ba abur zo’th ‘anach’nu lo’ nech’dal I’hodoth | kiy ‘atem gibal’tem me’itanu d’bar

sh’'mu’ath w'lo’-gibal’tem ‘otho kid’bar b’ney-’adam kiy ‘im-k’'mo-shehu’ be’emeth

kid’bar ‘asher gam-poel bakem hama’amiyniym.

1Th2:13 For this reason we also constantly thank that when you received the word of
which you heard from us, you accepted it not as the word of men, but for what it really is, the

word of , which also performs its work in you who believe.

2:13> Kat 8o TodTo kal mels evyapioTodpev 70 Hed ddiadelmros, T mapalafoévres Adyov

9 ~ 9 ¢ ~ ~ ~ 9 4 9 4 9 ’ b \ 7 9 b ~ 4 ~ e«
akofs map’ MLV Tod Heod é8eEacbe ov Aoyov avBpdmwy dAAa kabas éotv aAMBds Adyov Beod, o
Kal évepyelTal €v LRIV Tols mMaTeEDOVOLY.

13 Kai dia touto kai hémeis eucharistoumen td thed adialeiptds, hoti paralabontes logon ako€s par’ hemon tou
theou edexasthe ou logon anthropon alla kathos estin aléthos logon theou, hos kai energeitai en hymin tois

pisteuousin.

¥3al4a xvaP 2 IP0s WxXYLA AH4 Ux4-Y 14

WxAYo Yxg-9q Ay owyai HAwW 9 3avai ng49-qw4
YA-araig ai-do ya-yq vfo w4y Yyyo-iys ai-(o
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14. kiy-'atem ‘achay halak’tem b’ iq’bey q’hiloth ‘asher-b’erets Yahudah ba
kiy gam-'atem “uneythem “al-y’dey b’ney-"am’kem ka’asher “'unu gam-hem “al-y’dey
haYahudiym.
1Th2:14 For you, brethren, became imitators of the assemblies of in
that are in Judea, for you also endured the same sufferings at the hands of your own
countrymen, even as they did from the Jews,

2:14> Hpels yap ppmral eyeviinTe, adeddol, TOV ékkAmoLdv Tod Beod TdV 0ovodv év 1) lovdata
év Xpuotd 'Inood, 67 Ta adta émabere kal vVpels VO TdV L8lwv cupduAeTdv kabos kal adTol Vo
7@V "Tovdatlwv,

14 hymeis gar mimétai egenéthéte, adelphoi, ton ekklesion tou theou ton ouson en t& Ioudaia en Christd I€sou,

hoti ta auta epathete kai hymeis hypo ton idion symphyleton kathos kai autoi hypo ton Ioudaion,

TIXTEY WAL 4B 9P x4y owraR Jrada-x4 7934 W4 15
WAL-LYL YAYYTEXYY YAALE Y05 YA e Wi 4y 7)4ad
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:DIRTOD7 DOMRIPNM DTN "PY3 00390 O°N) DT

15. ‘asher ‘aph-har’gu ‘eth- w'eth-n’biy’eyhem w'othanu radaphu w'eynam
tobiym b’ eyney umith’qomamiym 'kal-’adam.

1Th2:15 who both Kkilled and the prophets, and drove us out. They are not
pleasing to , but hostile to all men,

2:15> T®v kai Tév kpLov dmokTewdvTov Inoodv kal Tovs mpodnTas kal Mpds éxdwEdvTov kal
Be®d ) dpeokovTwv kal maow avbpamois évavtiwy,

15 ton kai ton kyrion apokteinanton I€soun kai tous prophétas kai heémas ekdioxanton kai thed me areskonton
kai pasin anthropois enantion,

Joyd yowraw YA yia-l4 994y 7Ix4 Ya-qnod 16
AWK Y wxy xo-(Y 9 Waix4en-x4 v4H-qw4

:a\/y-Ao
TR Wy oMaTTON 13T NN DTV

AT oavim NY-503 omnRLT NN RSN
Hnipolale bV

16. ha’ots’riym ‘othanu midaber ‘el-haGoyim sheyiuashe u 'ma“an ‘asher-y’mal’u ‘eth-
chato'theyhem b’kal-"eth watasiygem hachemah “ad-kaleh.

1Th2:16 hindering us from speaking to the Gentiles so that they may be saved; with the result that they
always fill up the measure of their sins. But wrath has come upon them to the utmost.

2:16> kwAvévTLY Npas Tols éBveoiv Aadfjoar lva cwBdowv, els 16 dvamAnpdoar adTOV Tas
apapTias mavrote. €épbacev 8e ém’ adToUS 1) OpyT) €ls TEMOS.

16 koluonton hémas tois ethnesin lal€sai hina sothosin, eis to anaplérdsai autdon tas hamartias pantote.
ephthasen de ep’ autous h€ orgg eis telos.
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8y Yy={ Wyx& TILYW-IWE TaE THE TIMI4T 17
APYWXI WYY xv44d a4y-ao wywn 9L v YAyl
299

YR TRTP DPNY WPDYTTN TN TR TN
mPWNI 0272 NINTD TRNTIY wwn 295 851 ovapb
ke

17. wa’anach’nu ‘achay ‘acharey ‘asher-shakol’'nu ‘eth’kem liz’man m’"at I'phaniym w’lo’ laleb
chash’nu “ad-m’od lir'oth p’neykem bith’shuqah rabah.

1Th2:17 But we, brethren, having been taken away from you for a short while in person, not in spirit
were all the more eager with great desire to see your face.

2:17> “Hpels 3¢, 48eddol, dmopdpavicbévres ad’ dudv mpos karpov dpas, mpoow e ov kapdia,
TEPLOTOTEPWS ETTTOVIACAREY TO TPOTWTOV VROV L€V év moAAT) émbupia.

17 Hemeis de, adelphoi, aporphanisthentes aph’ hymon pros kairon horas, prosopd ou kardia, perissoteros
espoudasamen to prosopon hymon idein en poll§ epithymia.

yaxwy 9oj FvLv) g4 Y34 473 vy gy-Cov s
‘ryqro yeway
DR VD 259D "R 0PN NIDD 1TDT 12OMIMm

PITZY o
18. w'"al-ken chaphats’nu labo’ ‘aleykem ‘aniy Pholos pa am ush’tayim w’hasatan “atsaranu.
1Th2:18 For we wanted to come to you I, Shaul, more than once and yet Satan hindered us.
2:18> 3Lom NBeANoaev éNBetv mpos Vpas, éyw pev Iadlos kat dma§ kal dis, kai évéxolev Hpas
0 XaTavas.
18 dioti &thelésamen elthein pros hymas, egd men Paulos kai hapax kai dis, kai enekopsen hémas ho Satanas.

43 TIX94]X X807 TIXUYW Y rYXyEx Y Y g
T4TIS WAWYR owraR wyayad ay)d x4y
XD ATRDA NTRYI DOMRE MY 1MPN "R D

:INI2D MwRT YA 708 930% onx o)
19. kiy miy thig’wathenu umiy sim’chathenu wa"atereth tiph’ar’tenu halo’ gam-'atem liph’ney
b’bo’o.
1Th2:19 For who is our hope or joy or crown of exultation? Is it not even you, in the presence of
at His coming?
2:19> 1is yap MpdV eAmis 1) yapa 1| oTépavos kavyMnoews - 1) oUxL kal Vpels - éumpoodev Tod
kvplov M@V Inood év T adTod mapovoiq;
19 tis gar hémon elpis € chara € stephanos kauch@seods - € ouchi kai hymeis - emprosthen tou kyriou hemon
I€sou en t€ autou parousia?
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SIXHYWY vIAY Y Ux4 Y1Y 4 20
2A0MAEY T30 DAR DIPN D
20. ‘am’nam ‘atem k’bodenu w'sim’chathenu.
1Th2:20 For you are our glory and joy.
2:20> Vpels yap éote M 86Ea MOV Kal 1) xapd.
20 hymeis gar este h€ doxa hémon kai hé chara.

Chapter 3

rovyy PJ4xal ave vylyr ¢ yy-<ov 1ma
AYrx49 vyas9d xval
PV PEXNT? TV 1521 85 1275w

PR3 12735 S
1. w"al-ken lo’ yakol’'nu “od I'hith’apeq waniua“ats I'hiuather I’'badenu b’atunah.
1Th3:1 Therefore when we could endure it no longer, we thought it best to be left behind at Athens
alone,
3:1> Awd pmxém otéyovtes eddoknoapev kataderpBivar év Abnvars povor
1 Dio meketi stegontes eudok&samen kataleiphthénai en Athénais monoi

vY9ToY Waal4a xqw¥y yYiud Fraxvyie-x4 pudwiy o
994-do q3axaly wyx4 P=uUd HIWYR Xq4rwiHs
DLIAVES

WM DIFTONT DTN MR OINIMIWTNR MOWIa

73TTOY PITIY BINN PIND MR Nw3s

Nmjmighiials
2. wanish’lach ‘eth-Tiymothiyos ‘achiynu um’shareth w' oz’renu bib'sorath
I'chazeq ‘eth’kem ul’haz’hiyr “al-d’bar ‘emunath’kem.
1Th3:2 and we sent Timothy, our brother and 's fellow worker in the gospel of

, to strengthen and encourage you as to your faith,
3:2> kai émépdapev Tipdbeov, Tov a8eddpov Mpdv kal cvvepyov Tod Beod év Td edayyellw Tod
XpLoTod, ets 70 ornpLEar VRAS kal TapPakaAETaL VTTEP TT)S TLOTEWS VIOV
2 kai epempsamen Timotheon, ton adelphon h€émon kai synergon tou theou en t§ euaggelid tou Christou, eis to
stérixai hymas kai parakalesai hyper t€s pisteds hymon

yxoasi-ay Al43 xvPrry 9 wa4 eryi-40 w4 Joud s
ipaon xgx( Ay Wx4-)4
DRYTYITOD APRT NIPINRD UOR LIRS WK Twn>:
7YY NNTD OD OpR AN
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3. 'ma”an ‘asher lo’-yimot ‘iysh bam’tsuqoth ha’eleh kiy-y’da™’tem ‘aph-'atem kiy lazo’th yu ad’nu.
1Th3:3 so that no one would be disturbed by these afflictions; for you yourselves know that we have
been destined for this.

3:3> 70 pmdéva catveobar év Tals AL eoLy TavTas. adTol yap oidaTte 8TL els TodTO KetpeDa-

3 to m&dena sainesthai en tais thlipsesin tautais. autoi gar oidate hoti eis touto keimetha;

Wwaaixo-iy Wylni vixviasg Wy 4 vV9v4 49y 4734
Wxoai qw4hyy 31A-Y w4y rudad T4

2TNY YR DPPEE PN 0N TN 13D 8O
DAY WRD) IO TWND PIIPTD AN

4. halo’ R’bar ‘amar’nu ‘aleykem bih’yothenu ‘ets’I’kem kiy-"athiydiym ‘anach’nu 'hilachets
ka’asher gam-hayah w’ka’asher y’da™’tem.

1Th3:4 For indeed when we were with you, we kept telling you in advance that we were going to suffer
affliction; and so it came to pass, as you know.

3:4 kal yap dte mPos Vs Mev, mpoedéyopev DRIV 8L LéXlopev BABeabar, kabvs kal éyévero
kal oldaTe.

4 kai gar hote pros hymas €émen, proelegomen hymin hoti mellomen thlibesthai, kathos kai egeneto kai oidate.

xoal pow4y P)4x3l avo AxIYyA-4¢ Yy 479097 5
P4 AxAAY AFIYA YYx4 AF)Y) x4 1Y YyxIvy4
ryxoa1a

NYT? MoUwR) PEXRNT? T |MPDITND 12 Taydn
PO? ANN TR 02NN MTEITID ATRY D DDNIMN

Ehlnhenhl
5. uba abur ken lo’-yakol’tiy “od I'hith’apeq wa’esh’lach lada”ath ‘emunath’kem kiy ‘amar’tiy pen-
nisah ‘eth’kem ham’naseh w’hay’thah lariyq y'giy athenu.

1Th3:5 For this reason, when I could endure it no longer, I also sent to find out about your faith, for

fear that the tempter might have tempted you, and our labor would be in vain.

3:5> 8ia TodTO KAYW PTKETL OTEYWV Emepfia €ls TO YVAVAL TTV TLOTLY DPdV, p1) Tws EéTelpacev

Vpas 0 meLpdlwv kal els kevov yévnTaL 6 KOTOS MLV,

5 dia touto kagd méketi stegdn epempsa eis to gnonai t€n pistin hymon, mé pos epeirasen hymas ho peirazon
kai eis kenon genétai ho kopos hemon.

T4 AWIRY WYx4Y Frixysie vials Iywy Axov s
YA9YS Wxg W4 X4y WYXIA4Y WYXITY 4 xqrwW x4
IW4Y vIx4 xv44d WAJFYIY xo-lY 3 asvel vix4
WYxr 44 wIMI4y1 JFYY

PN 2N 0DRRD 0PN 17OR WD TRV
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DO02T ONN WY NN DDNITNY DRNIMY NTwaTIY
"ZRD NR NIRTD 000D NY~523 MWD 10N
:DPNINTD TN TD) O

6. w'"atah k’shub ‘eleynu Tiymothiyos me’it’kem way’baser ‘othanu ‘eth-b’sorath ‘emunath’kem
w'ahabath’kem w’eth ‘asher ‘atem zok’riym ‘othanu I'tobah b’kal-"eth w’nik’saphiym lir'oth
‘othanu ka'asher nik’soph gam-'anach’nu lir'oth’kem.

1Th3:6 But now that Timothy has come to us from you, and has brought us good news of your faith and
love, and that you always think kindly of us, longing to see us just as we also long to see you,

<3:6> "Ap1L 8¢ éNBOvTOS Tipobéov mpos Mpas dd’ VPOV kal edayyedioapévov MLV THV TLOTLY KAl
TNV AyammV VL@V kal §TL éxeTte pvelav Mdv ayabnv mavrtoTe, émmobodvTes Mas Ldetv kabdmep
Kal Tels VLas,

6 Arti de elthontos Timotheou pros h€mas aph’ hymon kai euaggelisamenou h&min tén pistin kai t€n agapén
hymon kai hoti echete mneian hémon agathén pantote, epipothountes h€mas idein kathaper kai hémeis hymas,

vai-do pInudy vyxAndY 9 Augd Yyado viywy =47
WYXITYy 4
"1y 1T WNNE~O23 M8 0DODY R T

Hmpmighiiaty;
7. ‘az nucham’nu “aleykem ‘achay b’kal-tsarathenu w'lachatsenu “al-y'dey ‘emunath’kem.
1Th3:7 for this reason, brethren, in all our distress and affliction we were comforted about you through
your faith;
3:7> 8o TodTO TapekANOMpev, adeddot, €’ Vplv ém maom TR avaykn kal OAlPer MpdV dua Tis
VLAV TLoTEWS,
7 dia touto pareklétheémen, adelphoi, eph’ hymin epi pasg t§ anagkg kai thlipsei hemon dia t€s hymon pisteds,

‘PYLYaL 9 Wx4 yayox-W4 3Apy axo Y s
13370783 DAR TAYRTOR 1) ARY DA
8. kiy “atah nich’yeh ‘im-ta’am’du ‘atem ba .
1Th3:8 for now we really live, if you stand firm in
3:8> 81 viv [Dpev éav Dpels oTTKETE €V KLPLY.

8 hoti nyn zomen ean hymeis st€kete en kyrid.
o wyqrses v xyavyald waal+d sawyay iy oo
(ryRAE Y7 YYRLo vy A4 ArywaCy
Sy oomay3 % MiTin? onRS 3vwi—mn Do

2TTON "0% 020y Wn Wiy mna—5D

9. kiy mah-nashiyb | I’hodoth lo ba abur’kem “al kal-hasim’chah ‘asher samach’nu
“aleykem liph’'ney .
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1Th3:9 For what thanks can we render to for you in return for all the joy with which we rejoice
before on your account,

3:9> 1iva yap edyapiotiav Suvipeda 7® Bed dvramododvar mept VLAV ém whom T Xapd N
yatpopev 3’ vpas éumpoobev Tod Beod MoV,

9 tina gar eucharistian dynametha tQ thed antapodounai peri hymon epi pasg t€ chara h§ chairomen di’ hymas
emprosthen tou theou hémon,

XV 44 YAYTIAX-I99 TIMI4 YA LGxY wyray adad o
WYXJvY 4 AIFHY x4 Yadvady yyay)-x4
NINTD O9TRa03 MR 29%ENn onim 1PID-

:ODNIAMR ORI D"‘DW‘I‘?W mjmthi - Rl g

10. lay’lah w'yomam mith’pal’liym cmclch’nu b’rab-tachanumym Ilr oth ‘eth-p neyhem ul’hash’llym
‘eth-machasorey ‘emunath’kem.

1Th3:10 as we night and day keep praying most earnestly that we may see your face, and may complete
what is lacking in your faith?

<3:10> vukTds kal Mpépas VTepek TePLOTOD dedLevoL els TO LBV VIOV TO TPOOWTOV KAl KATAPTLOL
TA VOTEPTLATA TH)S TLOTEWS VRUOV;

10 nyktos kai hémeras hyperekperissou deomenoi eis to idein hymon to prosopon kai katartisai ta hysterémata
tés pisteds hymon?

WA 473 HAWYR OWYRRL pfaYA4y vfR 94 YAAC4AYT 1
WYL L& vIy9ax4
W WA COWRT YT A0ITY 203 DTORTIN

PPN WITTNN

1n.w ‘Abiynu wa hu’ y’yasher ‘eth-dar’kenu
‘aleykem.
1Th3:11 Now may and Father Himself and direct our way to you;

<3:11> Ad10s 8e 0 Beds kal matnp MEdV kal 6 kvpLos NEdV 'Inoods kaTevBivar Ty 680V MOV TPods
vpds:
11 Autos de ho theos kai paté€r hemon kai ho kyrios hémon I€sous kateuthynai t€én hodon hémon pros hymas;

TAOYTX4 WAL xIA4I A9JAY JradR 399 SYx4Y 12
MYyx4d WA 934 YIHI4L W4y Wak-Y x934 9y
MYI~NY WIR NITNID 7797 73TINT 7372 0NN o

D2IN DOITN M WND D70 NI

12. w’eth’kem yar’beh w'yaph’reh b’ahabath ‘iysh ‘eth-re ehu ub’ahabath kal-’adam
ka’asher ‘anach’nu ‘ohabiym ‘eth’kem.
1Th3:12 and may cause you to increase and abound in love for one another, and for all people,

just as we also do for you;
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° e ~ \ ¢ 4 /’ \ 4 ~ 9 / b b 4 \ b /’
<3:12> Hpas de 6 kVpLos TAeovhoar kal mepLooevoal T1) Ay els AAANAovs kal els mavTas
kabBdmep kal Mpets els Lpas,
12 hymas de ho kyrios pleonasai kai perisseusai t§ agapg eis all€lous kai eis pantas kathaper kai heémeis eis

hymas,
TIRALE Y7 awars yayx xyiald ¥YI5(-x4 U 13
HAWAPTLYTYO YR YAL HIWYR OWyAL 499 Y94
IO M2 MY 2R MO B23357NE PITD
TP ODTOY 1008 MUwRT YT 8923 103N
13. 'chazeq ‘eth-I’'bab’kem lih’'yoth tamiym biq’dushah liph’'ney ‘Abiynu b’bo’
“im-kal-q'dshayw.
1Th3:13 so that He may establish your hearts without blame in holiness before and
Father at the coming of with all His saints.

3:13> els 16 ornpiEar VPV Tas kapdlas dpépmrous év aylwoivvy éumpoodev Tod Beod kal maTpds
MOV év T mapovoia Tod kvptov MoV "Inood pera mavTov TOV aylwv adTod[, apnv].

13 eis to st€rixai hymon tas kardias amemptous en hagiosyng€ emprosthen tou theou kai patros hémon en t&
parousia tou kyriou hémon I€sou meta panton ton hagion autou, [amén].

Chapter 4

YYX4 LATYY UL YYY AWPI) ATOY 1Tha

WYRLo Y& wix4y Yx{9P w4y Ay owrai vrija4s
W4YY YAadl4a Y09 Ju 4rydy yaxal

IAYO Y I9X Yy wJRAFrx JY Yxyaxa-y

02NN TPIT TR D3R MEP3Y Tivis

D75V TR MRD DRPIP WND D VI 1271TIND
TWNDY DITONT V3 T NIRD) TPrnm?

TV 1370 197 DDA 1D oRRPInT D)

1. w”"od n’baq’shah mikem ‘achay w'naz’hiyr ‘eth’kem ba kiy ka’asher
gibal’tem me’itanu ‘ey’k “aleykem I'hith’hale’k w'lim’tso’ chen b’"eyney w’ka’asher
gam-hith’halak’tem ken tosiyphu w’ken tar’bu “od.

1Th4:1 Finally then, brethren, we request and exhort you in , that as you received
from us instruction as to how you ought to walk and please (just as you actually do walk), that

you excel still more.

“4:1> Aoumov odv, ddehdol, EpwTdpey Vuas kal Tapakadodpev év kvplw Inood, tva kabos
mapeldfete map’ MOV T0 Tds del VpAs TepLTaTeLY Kal dpéokery Ded, kabws kal TepLTaTelTe, tva
TepLooevTTE PaAAov.

1 Loipon oun, adelphoi, erotomen hymas kai parakaloumen en kyrig I€sou, hina kathos parelabete par’ hémon
to pos dei hymas peripatein kai areskein theg, kathos kai peripateite, hina perisseuéte mallon.
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Jrada yws yyd wyxy w4 xyryamxg yxoaa iy o

owyga
1ITT DY3 0D 203 T@s MIERTTNY DAY "33
IS_]I@?T[:

2. kiy y'da™'tem ‘eth-hamits’oth ‘asher nathanu lakem b’shem .
1Th4:2 For you know what commandments we gave you by the authority of

4:2> oldaTe yap Tivas mapayyelias édwkapev Vpiv dua Tod kvplov ‘Inood.

2 oidate gar tinas paraggelias edokamen hymin dia tou kyriou I€sou.

XrYTRA-)Y PUIXAL YYyxwa Yaald4] Jrrq AT iy s
MM POTNT? QPNETR DTONT 1987 M1 0D:

3. kiy zeh r’tson q'dushath’kem I’hith’racheq min-haz’nuth.
1Th4:3 For this is the will of , your sanctification; that is, that you abstain from sexual
immorality;

4:3> TobT0 Yap éoTLv BEAMPO TOD BeoD, 0 ayLaopos VAV, dméyeobal Dpas Ao THs TopveLas,
3 touto gar estin theléma tou theou, ho hagiasmos hymon, apechesthai hymas apo t€s porneias,

q4PAY AWAPS vALY I wyxwal wyw wa4-/y ocaivy 4
DM WP P23 WnRwn? oon weNTHD vIN-

4. w'yeda” kal-’iysh mikem I'hish’tamesh b’kil’yo big’dushah wiyqar.

1Th4:4 that each of you know how to possess his own vessel in sanctification and honor,
4:4> eldéval €kaoTov LAV TO €avTod okedos kTaohaL év aylaopd kal TLp,

4 eidenai hekaston hymon to heautou skeuos ktasthai en hagiasmd kai timg,

Wr0ai WYL 4-qW4 YA 7R Y94y AYT Xv4xI4(T s
W33/43
O°YT DN 07T 07D TRT MINN2 TN

DOITONT
5. w'lo’-b’tha’awath zimah k’dere’k haGoyim ‘asher-'eynam yod’ iym .
1Th4:5 not in lustful passion, like the Gentiles who do not know ;
4:5> pm év maber émbupias kabamep kal Ta Ebvn Ta 1) edoTa Tov Beodv,
5 meé en pathei epithymias kathaper kai ta ethné ta mé eidota ton theon,

YPYITRY XYY 4WY S YAU4x4 YAy WAa-4 pwor-4dY e
vyaroay Wy L4 vIW4 19y W4y x4=-Jy-[o araxr
Y3

0212790 1M1 XWHRI PARTIN M) WON p’w’:_;z-x"ap
TV ODIPR TR 2D WRD NRT-52SY MM
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6. w'lo’-ya ashoq ‘iysh w'yoneh ‘eth-'achiyw b’masa’ umatan kiy-nogem “al-kal-zo’th

ka’asher k’bar ‘amar’nu ‘aleykem w’ha’iydonu bakem.
1Th4:6 and that no man transgress and defraud his brother in the matter because is the avenger

in all these things, just as we also told you before and solemnly warned you.

4:6> 70 p) OmepPatvely kal TAeovekTELY €V TO TPAYRATL TOV AdeAPOV adTOD, SLoTL EkdLkos kVpLos
TepL TAVTOV ToUTWV, kabws kal mpoeltTapey LRIV katl SiepapTupapeda.

6 to meé hyperbainein kai pleonektein en t§ pragmati ton adelphon autou, dioti ekdikos kyrios peri panton
touton, kathos kai proeipamen hymin kai diemartyrametha.

AWAP-Y 4 Y A48l YAAleA vIxvd 49774 Y 7
TP TOR OD TIRRED DUTTORT NN RIDTRD 3t
7. kiy lo’-qara’ ‘othanu latum’ah kiy ‘im-laqg’dushah.
1Th4:7 For has not called us for the purpose of impurity, but in sanctification.
4:7> o0 yap éxadeoev Mpas 0 Heos émi akabapoia GAN’ év ayLaopd.
7 ou gar ekalesen hémas ho theos epi akatharsia all” en hagiasmg.

1Y ATTI 473 Ya4Y9 44 axvrsa Jy-(os
PWAP UY4TXE Y1I9PI YWY W4 YAAl4A x4 4
"D MID RAT OTINTIR N MMIaT 12OV

AR MR 2TP3 OOl WY ooTORT IR TON

8. “al-ken habozeh lo’ ben-'adam hu’ bozeh kiy ‘im-'eth- ‘asher gam-sam b'qir’benu
‘eth" 0
1Th4:8 So, he who rejects this is not rejecting man but who gives to you.

<4:8> Tovyapodv 0 aBetdv odk dvBpwmov dbetel dAAa Tov Beov Tov [kal] SLdévTa TO MVvedpa adToD
TO dyLov €ls VLGS,

8 toigaroun ho atheton ouk anthropon athetei alla ton theon ton [kai] didonta to pneuma autou to hagion eis
hymas.

443 Wy {4 <y YAt 4 Wan4a x9a4-dov o
7R09~x4 wa-4 39347 avar 1avyd yx474
NDT 0708 IMDD [IETPN OMINT N0V

MIYITON WK TITRD MY 7D onNTaN
9. w'"al-'ahabath ha'achiym ‘eyn-tsore’k lik'tob ‘aleykem halo’ ‘aph-'atem I'mudey
I’ahabah ‘iysh ‘eth-re chu.
1Th4:9 Now as to the love of the brethren, you have no need for anyone to write to you, for you
yourselves are taught by to love one anothers;
4:9> Ilepi 8¢ s dLAadeddlas ov xpetav éxete ypaderv VLTV, adTOL Yap Vp.els BeodldakTol éoTe

€ls 7O ayamdv aAAnovs,
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9 Peri de t&s philadelphias ou chreian echete graphein hymin, autoi gar hymeis theodidaktoi este eis to agapan
allelous,

(94 43Yva®y-CY9 W4 WYaAHUL-LYL Yy Wxawo WAy 1o
JAFYX YT YWOX YUY W4 AU WYY AWP )
DIX XWITPRTO23 W oD N To2? 12 opvipy 0a)-

PDIDIM 127 WYR 1D WR 0N 0pn MYR3)
10. w'gam “asiythem ken I’kal-'acheykem ‘asher b’kal-Maq’don’ya’ ‘abal n’'baq’shah mikem ‘achay
‘asher ken ta asu w’ken tosiyphu.

1Th4:10 for indeed you do practice it toward all the brethren who are in all Macedonia. But we urge
you, brethren, to excel still more,

4:10> kal yap moLelte adTO els MavTas Tovs adeddpovs [Tovs] év A T Makedovia.
mapakadodpev 8¢ Vpas, AdeAdot, mepLooedely LaAlov

10 kai gar poieite auto eis pantas tous adelphous [tous] en hol§ t§ Makedonia. parakaloumen de hymas,
adelphoi, perisseuein mallon

(903 vxy4dYy wak ywoxy xuys xgwl ylaxwxy
WYx4 rIATR WLy Yyias
SDYD INPNDR WIR Awym) M3 Nl ADTmwn e

:D20 1MT TWRD 027

11. w’thish’tad’lu lashebeth b’nachath w’tha’asu ‘iysh m’la’k’to ba amal y’deykem ka’asher tsiuiynu
‘eth’hem.

1Th4:11 and to make it your ambition to lead a quiet life and attend to your own business and work
with your hands, just as we commanded you,

4:11> kal pLdompelodar Movxdlew kal mpacoew Ta (dua katl épydlecar Tals [L8lals] yepoiv
VLAV, kabws Vv Tapmyyeldapev,

11 kai philotimeisthai h&sychazein kai prassein ta idia kai ergazesthai tais [idiais] chersin hymon, kathds hymin
paréggeilamen,

TYq8RX 40y mTHIW Wx4-wo YRy vy Axx yowl 12
yatd
IDIVBA XY PINDIY OONTOY 737D 10PTnn jvnd
=nie
12. 'ma”an tith’hal’ku k’hogen “im-'otham shebachuts w'lo’ tits’taraku 'adam.
1Th4:12 so that you will behave properly toward outsiders and not be in any need.

4:12> tva mepumaTiiTe €doyMLovws mPos Tovs EEw kal pndevos xpelav éymTe.
12 hina peripatéte eusch€monds pros tous ex0 kai médenos chreian echéte.

44 9oyl 434 Yy WYY 4C AH4 YAYWAIA 934707 13
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13. w" al-d’bar hay’sheniym ‘echay lo’-n’kached mikem dabar I'ma”an lo’ te ats’bu ka'acheriym
‘asher ‘eyn-lahem tiq’wah.

1Th4:13 But we do not want you to be uninformed, brethren, about those who are asleep, so that you
will not grieve as do the rest who have no hope.

4:13> O0 6élopev de Dpas ayvoeiv, adeldol, Tepl TOV KoLpopévwv, tva p1 Avrfiobe kabos kat ol
Aoumrol ot 1) éxovTes EATida.

13 Ou thelomen de hymas agnoein, adelphoi, peri ton koimomenon, hina mé lypésthe kathos kai hoi loipoi hoi
mé echontes elpida.

F1I% Py AHLY OWYAT XY-qWE JAYLS Y4 Y 1
X4 owyai 9 Waywaa-x4 ¥ Y1343
DVTONT N3 12 TN VWA DRTOWN 7RNITOR "D

Rlghy YwT3 DT TRR 03

14. kiy ‘im-na’amiyn ‘asher-meth wayechiy ken yabiy’ gam ‘eth-hay’sheniym
b’ ‘ito.
1Th4:14 For if we believe that died and rose again, even so will bring with Him

those who have fallen asleep in

° 9 \ 4 14 2 ~ 9 4 \ 9 ’ 4 \ ¢ \ \ ’ \
4:14> €t yap moTedopev 8T "Inoods dmébavev kal dvéaTm, obTws kai 6 Beds Tovs kopmbévTas dua
700 "Inood d&el odv adTH.

14 ei gar pisteuomen hoti I€sous apethanen kai anest&, houtds kai ho theos tous koiméthentas dia tou I€sou axei

Syn autg.
YAAHA TIRI4 Y ATat 9949 YWY Y4 x4 x4 Y 15
WAYWALA X4 WAy 40 Jra4a 439740 Yiqxyy
OO AR 0D MM 1373 029 MR NRTTAR D w
DOWITTNR 0TP) XD 1IRT X3y oondan
15. kiy ‘eth-zo’th no’mar lakem bid’bar kiy ‘anach’nu hachayiym hanothariym “ad-bo’
lo’o n’qadem ‘eth-hay’sheniym.
1Th4:15 For this we say to you by the word of , that we who are alive and remain until the
coming of , will not precede those who have fallen asleep.

4:15> TodTo yap Opiv Aéyopev év Adyw kuplov, 3L Tels ol [dvTes ol TepLAeLmopevol eis TV
Tapovoiav Tod kuplov oV pu1 pldocwpev Tovs kopnBévTas:

15 Touto gar hymin legomen en logd kyriou, hoti hémeis hoi zdntes hoi perileipomenoi eis t€n parousian tou
kyriou ou mé phthasomen tous koiméthentas;

AW LYPI AOTIXI YAYWATYY a9 4y3 Jrada Y e
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DONRT MAWRT MIP TRY OOTON DI ovoNDRT
daalok

16. kiy hu’ yered min-hashamayim bith’ru”ah b’qol sar hamal’akiym ub’shophar
w'az yaqumu ri'shonah hamethiym ba .

1Th4:16 For Himself will descend from heaven with a shout, with the voice of the archangel
and with the trumpet of , and the dead in will rise first.

4:16> 31L 0TS 6 KUPLOS €V KEAeLTPLATL, €V dwVi) dpxayyélov kal év cadmyyt Beod, kaTaBfoeTal
am’ oVpavod kal oL vekpol €v XpLoTd AvacTNoOoVTAL TTPDTOV,

16 hoti autos ho kyrios en keleusmati, en phong archaggelou kai en salpiggi theou, katabésetai ap’ ouranou kai
hoi nekroi en Christ anast€sontai proton,

TAHA YX4 HPCY YAAXTIA YAAUA vIHS4 Py T4 17
aaYx 33RY Jysy vl Jrada X499 yayes
Yrada-yo

1T DN PP DOINIIT DO TN ]ORN T

TR T 1237 MR? TTIRT NXOP? 00v3
MIRT oY

17. ‘acharey-ken ‘anach’nu hachayiym hanothariym nilagach ‘itam yach’daw ba ananiym liq’ra’th
la’awiyr ub’ken nih’yeh thamiyd “im- .
1Th4:17 Then we who are alive and remain will be caught up together with them in the clouds to meet
in the air, and so we shall always be with

4:17> émevta Mels ol [DvTes ol mephermdpevol Gpa ovv adTols apmaynoopeda év vepélars els
d’n’(’lVT‘TIO'LV TOf) KUpLOU 61.5 dép(l.' KG,\L O{ST(.OS 1T(’IVTOT€ O"I)V K'Upll.,({.) écépeea.

17 epeita hémeis hoi zontes hoi perileipomenoi hama syn autois harpag€sometha en nephelais eis apant€sin tou
kyriou eis aera; kai houtds pantote syn kyrig esometha.

Al43 W1-99439 ax=x4 ax vyHy 1Y s
TTPNT DOM3TD MOS0 1R

18. laken nachamu zeh ‘eth-zeh bad’bariym ha’eleh.
1Th4:18 Therefore comfort one another with these words.
4:18> "Qote mapakadeite AAANAovs év Tols AdyoLs TovTOLS.
18 Hoste parakaleite all€lous en tois logois toutois.

Chapter 5

Yir-ya-4 YagyTay yaxoa 494-£0Y 1Ths:
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1. w"al-d’bar ha’itiym w’haz’'maniym ‘eyn-tsore’k lik'tob ‘aleykem ‘echay.
1Th5:1 Now as to the times and the epochs, brethren, you have no need of anything to be written to you.
<S:1> Iepl 8€ TdV xpovwv kal TOV karpdv, adeldol, o xpelav éyete Vv ypadeaHar,
1 Peri de ton chronon kai ton kairdn, adelphoi, ou chreian echete hymin graphesthai,

A9 Y1y AraT YT Y 9813 Yxoai ¥x4)4 4432
92 Yy
m2793 3232 MYTITO OD 2L DRYTY DARTAN RO

X137 1D
2. halo’ ‘aph-'atem y’da™’tem heyteb kiy yom- kaganab balay’lah ken yabo’.
1Th5:2 For you yourselves know full well that the day of will come just like a thief in the night.
<§:2> adTol yap akpLPds oldaTe 6TL MLEPa KVPLOV BS KAETTIS €V VUKTL OUTWS EPYETAL.
2 autoi gar akribos oidate hoti hémera kyriou hos kleptes en nykti houtds erchetai.

W4x] 49wa YAl 437 Avdwy YrdW Y49 1Y s
®%3 vIyrr 447 aalvr 19ny

OXDD WD 077Dy N2 MpE 010Y 07Nl °3s
:oonm 19217 XY [T S%anD

3. kiy b’am’ram shalom w'shal’'wah yabo’ “aleyhem hasheber pith’om k’cheb’ley yoledah w’lo’
yuk’lu himalet.

1Th5:3 While they are saying, ‘“Peace and safety! then destruction will come upon them suddenly like
labor pains upon a woman with child, and they will not escape.

<§:3> 8tav Aéywowv, Elpnvn kal aodadera, T0Te aidvidios adtols éploTaTtar SAebpos domep 1 @dLV
T'ﬁ év 'y(lO'TpL éXOll)O"n, K(I.\L 01,) *.L'T\] éK(I)l,)'Y(J.)O'LV.

3 hotan legdsin, Eiréné kai asphaleia, tote aiphnidios autois ephistatai olethros hosper hé odin t§ en gastri
echousg, kai ou mé ekphygosin.

YA gyxd AWAW Yxd yWHI 40 ug Yxd (94 4
97y
03T ODNR P opR w3 XD o ony 58+

12223
4. ‘abal ‘atem ‘achay lo’ bachshe’k ‘atem sheyasiyg ‘eth’kem hayom kaganab.

1Th5:4 But you, brethren, are not in darkness, that the day would overtake you like a thief;

«S:4> Opets 8¢, Adeddol, 0Ok €oTeE €V OKOTEL, Lva 1) TLEPa VRS ®s KAETTNS kaTalafT:

4 hymeis de, adelphoi, ouk este en skotei, hina heé hémera hymas hos kleptés katalabg;
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N (iR Y
5. ‘atem kul’kem b’ney ha’or ub’ney hayom lo’ b’ney-halay’lah ‘anach’nu w'lo’ b’ney hachshe’k.
1Th5:5 for you are all sons of light and sons of day. We are not of night nor of darkness;
<§:5> mavTes yap Vpels viol GwTdS €0TE KAl LLOL MPEPAS. OVK ETLEV VUKTOS OVOE OKOTOUS®
5 pantes gar hymeis huioi photos este kai huioi h€meras. ouk esmen nyktos oude skotous;

ATAYY APWIY4 Y Y94 Iy Yad) 414 1Y e
Vad oV
T TPWITER 7D BYITRT W2 0773 83708 1221

DMEn,
6. laken ‘al-na’ neradem k’mo ha’acheriym kiy ‘im-nish’qod w'nih’yeh ‘m’phukachiym.
1Thb5:6 so then let us not sleep as others do, but let us be alert and sober.

<5:6> dpa odv p1 kabBebdwpev ds ol Aovmol AANG yp1yopdpev kal vidwev.

6 ara oun mé katheudomen hos hoi loipoi alla grégordomen kai néphomen.

WAYXWY YAqyxwyay adids yayaqy yiyaqE Yy
VAT
DODRYR DDA 1PIP3 DTN DMIINT 2t

12173
7. kiy hanir'damiym nir’damiym balay’lah w’hamish’tak’riym mish’tak’riym balay’lah.
1Th5:7 For those who sleep do their sleeping at night, and those who get drunk get drunk at night.
<5:7> ol yap kabBe\dovrtes vukTos kabedBovowv katl ot peBuokdpevor vukTos pebdovorv:
7 hoi gar katheudontes nyktos katheudousin, kai hoi methyskomenoi nyktos methuousin;

AVTY 4R JrIAaWxd WILYY 4YHY)XY WrYRa Y9 TIHI4Y 8
BOWYRALA XYPX-XL 09TYYY 39A4AY
MANDRT TP NN waS RI“MDDRI 0T 933 MININ

YA ﬁ1|?m AN Y1227 MAONRM
8. wa’anach’nu b’ney hayom nit’pakecha-na’ w'nil’bash ‘eth-shir'yon ha’emunah w’ha’ahabah
w’kakoba” ‘eth-tiq’'wath hay'shu”ah.
1Th5:8 But since we are of the day, let us be sober, having put on the breastplate of faith and love, and
as a helmet, the hope of salvation.
<«5:8> mels de Mpépas dvtes viipopev évluoapevol Bwpaka ToTews kal AyaTms Kal

mepikepadatav EATda coTplas:
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8 hémeis de hémeras ontes néphomen endysamenoi thoraka pisteds kai agap€s kai perikephalaian elpida

soterias;
xWqd Y JYIHE YAAC4R vya0 4 W4 for g
HIWYR owrai pyijag 1ai-/o aowyaiz-x4
M@ vD TN OTTORT 2TYITND WX e
TR I 137078 Y0y AW hN
9. ya an ‘asher lo’-y" adanu I’charon kiy laresheth ‘eth-hay’shu”ah “al-y’dey
1Th5:9 For .has not destined us for wrath, but for obtaining salvation through

b
° (%4 ki b4 e ~ e \ 9 b \ b \ b ’ ’ \ ~ ’ e ~
<§:9> &1L 00k €Beto Mpas 0 Beods els dpymNv AAAa els TepLToLnoLy cwTMplas Sia Tod kuplov MOV
"Imood XpLoTod
9 hoti ouk etheto h€mas ho theos eis orgén alla eis peripoi€sin sotérias dia tou kyriou hemon I€sou Christou

APWYW 4 AP WO Ay Yo a0 XY 4W4 1o
Py £y
TPWITER T WY MM ved WIYD M wR-
JraRety
10. ‘asher meth ba adenu I'ma”an nich’yeh “imo yachad ‘im-nish’qod w’im-niyshan.
1Th5:10 who died for us, so that whether we are awake or asleep, we will live together with Him.
<5:10> 100 dmobavovros vmep MLdV, tva elte ypmyopdpev elte kabebdwpev dpa ovv adTd (Mowpev.
10 tou apothanontos hyper hémon, hina eite grégoromen eite katheudomen hama syn autd z€somen.

IW4Y TAH4-X4 WA 7Yy AT-X4 AT yWHY 1Y-C0 1
:7 X3 WwWo
ﬂwx; MIRTAN N 1237 TTAR T M 72 "73_.7 N
‘onwy
11. “al-ken nachamu zeh ‘eth-zeh ub’nu ‘iysh ‘eth-'achiyw ka’asher “asiythem.
1Th5:11 Therefore encourage one another and build up one another, just as you also are doing.

<5:11> Ao mapakadeite GAATAOUs kal olkodopeiTe eis ToV éva, kabvs kal ToLelTe.
11 Dio parakaleite all€lous kai oikodomeite heis ton hena, kathos kai poieite.

Wy walyoa-x& qayald u4 WYY WAWPIY vy/AYT 12
WYXE WALULYTYWY Yrady 9949 Wya o WA 9nyy x4y
023 DORYTTNY DT TN OPn DOWRIn M

Hmpmlgiys mpippbwhiak ]ﬁﬂiz&ﬂ 373 DD"?;’ 02237 NXY
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12. w’hin’nu m’baq’shiym mikem ‘achay I’hakiyr ‘eth-ha”ameliym bakem w’eth hanitsabiym
“aleykem bid’bar umokiychiym ‘eth’kem.

1Th5:12 But we request of you, brethren, that you appreciate those who diligently labor among you,
and have charge over you in and give you instruction,

<5:12> ’Epotdpev 8¢ vpas, adeldol, eldévar Tovs komdvTas év DRIV Kal TPOLoTALEVOUS VLDV év
kvplw kal vovbetodvras vpas

12 Erotomen de hymas, adelphoi, eidenai tous kopiontas en hymin kai proistamenous hymon en kyrig kai
nouthetountas hymas

WxJo) Yow( 39349 a4y (yaq AvIY ¥ IvAYxY 13
WYy 3 yrdw 13y
onPYR 1wR? mATR3 TRR 5173 73D a3Tnmm e

:02773 DYDY 1M
13. w'thin’hagu-bam kabod gadol m’od b’ahabah I'ma“an p’ ulatham wiyhiy shalom beyneykem.

1Th5:13 and that you esteem them very highly in love because of their work. Live in peace with one
another.

° \ e ~ 9 \ e ~ 9 9 ’ \ \ v 9 ~ 9 ’ 9
5:13> kar nye toBaL avToUs VTTEPEK TTEPLOTCOV €V AYATT) da To €PYOV QUTOV. ELPTNVEVETE €V
€aVTOLS.

13 kai hégeisthai autous hyperekperissou en agapg€ dia to ergon auton. eir€neuete en heautois.

YAWPoya-X4 YHLYYR U4 YYX4 WA91ATY vIAY 14
WAwA- x4 vYYx 993 AY9x4 yry4 YA yqa
Wag=lYy-(4 Urd ryIa4ar

DWRYRT™IN WD MY DN 2T 1M

DUWPMTTIN 10 23DT "20TNN RN D7OR0T
:0IR~D5DOR M1 10N

14. w’hin’nu maz’hiyriym ‘eth’kem ‘echay hokiychu ‘eth-ham’”aq’shiym dar’keyhem ‘am’tsu ‘eth-
rakey halebab tim’ku ‘eth-hachalashiym w’ha’ariyku ruach ‘el-kal-’adam.

1Th5:14 We urge you, brethren, admonish the unruly, encourage the fainthearted, help the weak, be
patient with everyone.

<5:14> mapakadodpev 8¢ vp.as, adeldot, vovbeTelTe Tovs dTdkToUs, TapapvBelode Tovs
oAuvyobyovs, avtéxeode Tdv dobevdv, pakpobupelte mpos mavras.

14 parakaloumen de hymas, adelphoi, noutheteite tous ataktous, paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe
ton asthenon, makrothymeite pros pantas.

LY 309 xpUx 309 7304l wa-4 Y WA Y] 7497 15

JA WYY wa4 wa 4l 3 grvea=x4 xo-(y9 v)aqY4
Wak-0y(/

"D YD NOR YD YD whR 0PI MW
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15. ur'u pen-y’shalem ‘iysh I're ehu ra“ah tachath ra ah kiy ‘im-rid’phu b’kal-"eth ‘eth-hatob hen
P’iysh ‘iysh mikem hen 'kal-’adam.

1Th5:15 See that no one repays another with evil for evil, but always seek after that which is good for
one another and for all people.

<5:15> 6paTte kM TLs kKakOV AVTL KaKkoD TLL ATOdD, AAAG TavToTE TO Ayabov SubkeTe [kal] els
aAAMAovus kal els TAvTas.
15 horate mé tis kakon anti kakou tini apodg, alla pantote to agathon didkete [kai] eis all€lous kai eis pantas.

X0=JY 9 YHYW 16
Ny =523 Imiyw
16. sim’chu b’kal-"eth.
1Th5:16 Rejoice always;

<5:16> IldvroTe Yaipere,
16 Pantote chairete,

Weaa-Jy v{(7x3 17
;09152 1oENm ™
17. hith’pal’lu kal-hayom.
1Th5:17 pray without ceasing;
<5:17> 48wadelmTos mpooelyeabe,
17 adialeiptds proseuchesthe,

yaal4 Jrrd as-ay Jya-do rara s
YY1k owrar piwys
DoTO8 1987 1D DOy AT

:DPIPN YUY MR
18. hodu “al-hakol kiy-zeh r'tson ba ‘aleykem.
1Th5:18 in everything give thanks; for this is 's will for you in
5:18> év mavti edyapioTeite: TodTO yap OEAMLa Beod év XpLoTd "Imood els vpas.
18 en panti eucharisteite; touto gar theléma theou en Christd I€sou eis hymas.

P 9Yx 44 HT9A-X4 19
23D XD MTTNR L
19, ‘eth- lo’ t’kabu.
1Th5:19 Do not quench ;

<5:19> 16 mvedpa p1 ofévvure,
19 to pneuma mé sbennyte,
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20. ‘eth-han’bu’oth lo’ thim’asu.
1Th5:20 do not despise prophetic utterances.
<5:20> mpodpmrelas p1 é€ovbevelre,
20 prophéteias mé exoutheneite,

PTHE Iresr 934-CY TIHI e
TR 3937 275D W3 N
21. bachanu kal-dabar ubatob ‘echozu.
1Th5:21 But examine everything carefully; hold fast to that which is good;
<§:21> mdvta 8¢ dokipaleTe, TO KaAOV KaTEYETE,
21 panta de dokimazete, to kalon katechete,

0497 3yv4a-dyy vPUIxA 22
U7 MRITITODn WOInTas
22. hith’rachaqu mikal-hadomeh lara™.
1Th5:22 abstain from every form of evil.
<§:22> 4o mavTos e€ldous movmpod améxeade.
22 apo pantos eidous ponérou apechesthe.

AWaAP 9 Wyxsk wapi 4y3 Wylwa 23l4y o3

4799 WAWX 4ywaL WYIPAY WYWIIY WYHY4-YT awdw
YL-wwa owyza yyivasg

TYTIPD DPNR WIDY XA DS TN 30

X133 O"R REY D29 QWD) DPD“"’?? ”@W
WRT YWAT? 1279178

23. w hashalom hu’ y’qadesh ‘eth’kem biq’dushah sh’lemah w'kal-ruachkem w'naph’sh’kem
w'guph’kem yishamer tamiym b’bo’ .

1Th5:23 Now may of peace Himself sanctify you entirely; and may your spirit and soul and
body be preserved complete, without blame at the coming of

<§:23> Ad10s 8e 0 Beds Tiis elpnvms ayLdoal Vpds odoTelels, kal OAOkAMPOV VLGV TO Tvedpa kal 1)
Juym kal T0 odpa ARERTTWS €v T1) Tapovoia Tod kvptov Mdv Incod XproTod Tnpmbetm.

23 Autos de ho theos t€s eirénés hagiasai hymas holoteleis, kai holokléron hymon to pneuma kai hé psyché kai
to sdma amemptos en t§ parousia tou kyriou hémon I€sou Christou terétheie.

AWOL-Y W4 Wyxs £4vPa 4£va 1U4Y 2
MPYIT0) WX ODPNR XTI RIT RN
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24. ne’eman hu’ haqore’ ‘eth’kem ‘asher gam-ya“aseh.

1Th5:24 Faithful is He who calls you, and He also will bring it to pass.
<§5:24> moTos 0 kKaAdv LpAs, Os KAl ToLT|oEL.

24 pistos ho kalon hymas, hos kai poiései.

a0y v(Jx3 U4 25
137Y3 90BN MR

25. ‘achay hith’palalu ba adenu.
1Th5:25 Brethren, pray for us.

<5:25> Adeldot, mpooetyecbe [kal] mepl Mpdv.
25 Adelphoi, proseuchesthe [kai] peri hemon.

AWAPR API WSS WAU4A-CY YrdWd v 4W 2
YTPT RWD DmNT oD oibwH o8 o
26. sha’alu lish’lom kal-ha’achiym ban’shiygah haq’dshah.
1Th5:26 Greet all the brethren with a holy Kiss.

<§:26> Aomacache Tovs adedPovs mavTas év PpLAMpaT aylw.
26 Aspasasthe tous adelphous pantas en philémati hagig.

X4T3 X943 £9PX qW4 Jrags Yyoi 9wy ayy3 2
(AwaPl) ¥ipsa-Jy 14x43
NXTT NDINT RPN W 1IND DD 3Wn "33

{(@WTPI) DMIRTTOD MITRD

27. hin’niy mash’biy akem ba ‘asher tiqare’ ha’igereth hazo'th b’az’ney kal-ha'achiym
(haq’dshiym).
1Th5:27 I adjure you by to have this letter read to all the brethren.

<§:27> ’Evopxilw vpds Tov kVpLov dvayvwobfjvar mv émoTtoAnv maowv Tols adeldols.
27 Enorkizo hymas ton kyrion anagnosthénai tén epistolén pasin tois adelphois.

Y74 JYYC T)AF]A4 HAWHR owTRAL AFH 28
AR DPRY TN MWRT YEAT? TRmmD

28. chesed “imakem ‘Amen.
1Th5:28 The grace of be with you.

<5:28> ‘H ydpis T0d kvplov Mudv "Inood Xprotod ped’ dpdv.
28 He charis tou kyriou hémon I€sou Christou meth” hymon.
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